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 23   M. Niemann (interprétation). - Le témoin suivant souhaiterait que lui soit 

 24   attribué un pseudonyme et qu'il y ait altération des traits de son visage 

 25   et de sa voix. Nous l'appellerons Témoin B.

  1   M. le Président (interprétation). - Oui. Monsieur le témoin B, veuillez 

  2   prononcer la déclaration solennelle. 

  3   Témoin B (interprétation). - Je déclare solennellement que je dirai la 

  4   vérité, toute la vérité, rien que la vérité.

  5   M. le Président (interprétation). - Merci. Veuillez vous asseoir.

  6   M. Niemann (interprétation). - Merci. Témoin B, nous allons utiliser le 

  7   pseudonyme de Témoin B lorsque nous nous adressons à vous. Comprenez-

  8   vous ?

  9   Témoin B (interprétation). - Oui.

 10   M. Niemann (interprétation). - Je vous demanderai de consulter le morceau 

 11   de papier qui vous est présenté et de dire s'il s'agit bien de notre nom.

 12   Témoin B (interprétation). - Oui.

 13   M. Niemann (interprétation). - Pouvez-vous montrer ce morceau de papier à 

 14   M Fila ? Je voudrais, Monsieur le Président, vous demander le versement de

 15   cette pièce sous scellés et que cette pièce reçoive la cote dans l'ordre 

 16   logique des choses.

 17   M. le Greffier (interprétation). - Il s'agira de la pièce 54.

 18   M. Niemann (interprétation). - Témoin B, le 14 juin 1995, avez-vous donné 

 19   une déclaration à un enquêteur du Bureau du Procureur du Tribunal 

 20   international, M. Dennis Milner, sur les événements qui se sont produits 

 21   et qui vous sont arrivés en 1991 à Vukovar et ailleurs ?

 22   Témoin B (interprétation). - Oui.

 23   M. Niemann (interprétation). - Cette déclaration a-t-elle été rédigée en 

 24   anglais et un interprète était-il sur les lieux, interprète qui vous a 

 25   ensuite relu votre déclaration en croate ? Avez-vous ensuite signé chacune 

  1   des pages de ce document ?

  2   Témoin B (interprétation). - Oui.

  3   M. Niemann (interprétation). - Veuillez maintenant consulter le document 

  4   que je vais vous remettre. Il y a la version en anglais et une traduction 

  5   également qui pourrait être enregistrée sous une cote.

  6   Voyez-vous votre signature apposée sur chacune des pages du document en 

  7   anglais ?

  8   Témoin B (interprétation). - Oui.

  9   M. Niemann (interprétation). - Je demande le versement de ce document qui 

 10   recevra sans doute la cote suivante. La traduction recevra également cette 

 11   même cote suivie de la lettre A.

 12   M. le Greffier (interprétation). - Il s'agira de la pièce 55 et, la 

 13   traduction, de la pièce 55/A.

 14   M. le Président (interprétation). - Pas d'objection de Maître Fila ? Très 

 15   bien.

 16   M. Niemann (interprétation). - Témoin B, le 14 septembre 1995, y a-t-il eu 

 17   un autre interrogatoire par M. Dennis Milner, au terme duquel vous avez 

 18   également mené une déclaration plus courte ? Celle-ci a-t-elle été ensuite 

 19   rédigée en anglais et traduite en croate ?

 20   Témoin B (interprétation). - Oui.

 21   M. Niemann (interprétation). - Voudriez-vous maintenant regarder le 

 22   document que je vais vous faire transmettre ? Monsieur le Président, nous 

 23   n'avons pas de traduction en croate, mais je peux m'assurer que ceci sera 

 24   fait.

 25   M. le Président (interprétation). - Maître Niemann, avons-nous reçu ce 

  1   document ? Je ne le crois pas.

  2   M. Niemann (interprétation). - Non, apparemment pas vous, Madame et 

  3   Messieurs les Juges, mais nous l'avons transmis à la défense. Mais nous 

  4   avons des copies supplémentaires. C'est une déclaration très courte, d'à 

  5   peine une page.

  6   M. le Président (interprétation). - Plus tard peut-être.

  7   M. Fila (interprétation). - Je ne l'ai pas reçu en croate.

  8   M. Niemann (interprétation). - Non, effectivement, je sais. 

  9   Témoin, y a-t-il votre signature sur la page de ce document ?

 10   Témoin B (interprétation). - Oui. 

 11   M. Niemann (interprétation). - Je demande le versement de ce document, 

 12   Monsieur le Président. J'ai ici trois exemplaires de ce document pour 

 13   vous.

 14   M. le Greffier. (interprétation). - Il s'agit de la pièce 56. 

 15   M. Niemann (interprétation). - Témoin, où êtes-vous né ? 

 16   Témoin B (interprétation). - Je suis né à Vukovar. 

 17   M. Niemann (interprétation). - Avez-vous passé la plupart de votre vie à 

 18   Vukovar ?

 19   Témoin B (interprétation). - Oui, toute ma vie, jusqu'à ce que je parte en 

 20   exil. 

 21   M. Niemann (interprétation). - Où êtes-vous allé à l'école ? 

 22   Témoin B (interprétation). - A Vukovar. J'ai obtenu mon diplôme à l'école 

 23   d'économie de Vukovar. 

 24   M. Niemann (interprétation). - Après la fin de vos études, dans quel 

 25   domaine avez-vous travaillé ? 

  1   Témoin B (interprétation). - Pendant une coupe période, j'ai travaillé sur 

  2   le domaine de Borovo. Ensuite, j'ai travaillé à Trantsougrieca* dans la 

  3   filière de Vukovar. 

  4   M. Niemann (interprétation). - Quel type de commerce ou d'activité avait 

  5   cette entreprise ?

  6   Témoin B (interprétation). - C'était un entreprise de transport 

  7   international, une entreprise d'import-export, internationale. 

  8   M. Niemann (interprétation). - Viviez-vous avec votre famille dans la 

  9   ville de Vukovar avant 1991 ?

 10   Témoin B (interprétation). - Oui. 

 11   M. Niemann (interprétation). - Quand avez-vous fait votre service 

 12   militaire ?

 13   Témoin B (interprétation). - En 1984/1985. 

 14   M. Niemann (interprétation). - Etes-vous ensuite allé dans une école 

 15   spéciale, une école des officiers ? 

 16   Témoin B (interprétation). - Oui. A Karlovac. J'ai effectivement suivi 

 17   cette formation. J'ai aussi suivi des cours à Pivka. 

 18   M. Niemann (interprétation). - Vous êtes-vous spécialisé dans une activité 

 19   militaire en particulier ?

 20   Témoin B (interprétation). - Oui, dans le génie. Plus particulièrement, 

 21   j'étais dans les fortifications et dans les mines. 

 22   M. Niemann (interprétation). - Je voudrais vous amener au début des 

 23   hostilités dans la région de Vukovar, des hostilités militaires. Vous 

 24   trouviez-vous à Vukovar au milieu et vers la fin de 1991 ? 

 25   Témoin B (interprétation). - Oui. 

  1   M. Niemann (interprétation). - Au cours de l'été 1991, pourriez-vous nous 

  2   décrire comment la situation a changé, comment la vie quotidienne a changé 

  3   et comment les activités militaires se sont développées ?

  4   Témoin B (interprétation). - Il est assez difficile de tout décrire, tout 

  5   ce qui s'est passé. Mais il est important de décrire les événements de 

  6   Vukovar, notamment les événements du 2 mai qui ont totalement transformé 

  7   la situation dans ce qui se passait dans la région de Vukovar. Cela 

  8   reflétait tout ce qui se passait en Croatie et en ex-Yougoslavie. La vie 

  9   est devenue de plus en plus difficile. Tout allait dans le sens de 

 10   l'éclatement d'un conflit. 

 11   M. Niemann (interprétation). - Votre femme et vos enfants ont-ils quitté 

 12   la région de Vukovar le 7 août. ? 

 13   Témoin B (interprétation). - Oui. Ils sont partis "en vacances", ou plutôt 

 14   on les a envoyés au bord de la mer pendant trois semaines.

 15   M. Niemann (interprétation). - Et vous, vous êtes resté à Vukovar au cours 

 16   de cette période ? 

 17   Témoin B (interprétation). - Oui. J'y suis resté et j'ai continué à 

 18   travailler, à faire des travaux dans ma maison qui était en cours de 

 19   construction. 

 20   M. Niemann (interprétation). - En septembre 1991, avez-vous pris 

 21   l'initiative de participer à la défense de Vukovar ?

 22   Témoin B (interprétation). - Oui. 

 23   M. Niemann (interprétation). - Qu'avez-vous fait ?

 24   Témoin B (interprétation). - On m'a invité à venir au bâtiment de 

 25   l'Assemblée municipale et j'ai assisté à une réunion au cours de laquelle 

  1   des nominations ont été faites et des tâches assignées à telle ou telle 

  2   personne dans le cadre de la défense de Vukovar. 

  3   M. Niemann (interprétation). - A qui vous êtes-vous adressé lorsque vous 

  4   êtes arrivé dans ce bâtiment de l'Assemblée municipale ? 

  5   Témoin B (interprétation). - J'ai rencontré le jeune Yastreb 

  6   Jorko Branko*, qui a organisé la réunion au nom de M. Dedakovic, et puis 

  7   le Secrétaire de la Défense nationale, Rehak Daniel.

  8   M. Niemann (interprétation). - Ces personnes dont vous venez de donner les 

  9   noms étaient-elles des militaires ou des civils ?

 10   Témoin B (interprétation). - Monsieur Borkovic était un militaire. 

 11   Monsieur Rehak était le Secrétaire de la Défense nationale dans la 

 12   municipalité.

 13   M. Niemann (interprétation). - En ce qui concerne le Secrétaire de la 

 14   Défense, était-il lié d'une façon ou d'une autre à la municipalité ou au 

 15   gouvernement de la République à Zagreb, si vous le savez ?

 16   Témoin B (interprétation). - Il avait sans doute des liens avec les deux, 

 17   avec ces deux échelons d'autorité. 

 18   M. Niemann (interprétation). - A quelle organisation militaire ces hommes 

 19   étaient-ils liés ? 

 20   Témoin B (interprétation). - L'organisation militaire s'appelait 

 21   "Assemblée des gardes populaires". 

 22   M. Niemann (interprétation). - Etait-ce là l'organisation qui allait mener 

 23   à

 24   la création d'une autre organisation militaire, que vous pourriez 

 25   maintenant nous décrire ? 

  1   Témoin B (interprétation). - En bref, c'était une partie de l'Armée croate 

  2   ou de ce qu'était alors l'Armée croate. 

  3   M. Niemann (interprétation). - Lorsque que vous êtes allé à la mairie et 

  4   que vous avez participé à cette réunion, vous a-t-on assigné une tâche ou 

  5   une mission particulière ? 

  6   Témoin B (interprétation). - Oui, effectivement. On m'a donné le 

  7   commandement des unités du génie dans le cadre de la défense de la ville 

  8   de Vukovar. 

  9   M. Niemann (interprétation). - Aviez-vous un grade particulier ?

 10   Témoin B (interprétation). - Non. J'avais un grade dans l’armée avant, 

 11   mais à ce moment-là il n’y avait aucune nécessité d'attribuer tel ou tel 

 12   grade.

 13   M. Niemann (interprétation). - Comment vous appelaient les membres de 

 14   l’organisation militaire qui assuraient la défense ?

 15   Témoin B (interprétation). - Ils m'appelaient commandant. C'était une 

 16   unité normale, il y avait un commandant et les soldats. 

 17   M. Niemann (interprétation). - Aviez-vous des subordonnés ? 

 18   Témoin B (interprétation). - Oui, effectivement. 

 19   M. Niemann (interprétation). - Et combien ?

 20   Témoin B (interprétation). - Disons huit, mais cela a changé au vu de 

 21   différentes circonstances.

 22   M. Niemann (interprétation). - Vous a-t-on assigné une tâche 

 23   particulière ?

 24   Témoin B (interprétation). - Oui, je devais poser des mines là où il le 

 25   fallait, sur la demande de Jastreb, de Mile Dedakovic, de Genio Jastreb* 

  1   ou de

  2   Branko Petkovic*. 

  3   M. Niemann (interprétation). - Portiez-vous des uniformes ?

  4   Témoin B (interprétation). - Non, je n’avais pas le temps de demander un 

  5   uniforme. Il n’y en avait pas suffisamment. La ville était occupée et les 

  6   vêtements que nous avions étaient réservés aux officiers, aux hommes tués. 

  7   Donc, en fait, nous avions des bottes de militaires et des insignes du HV 

  8   ou plutôt de la Garde nationale.

  9   M. Niemann (interprétation). - Où se portait cet insigne ?

 10   Témoin B (interprétation). - Généralement, sur l’épaule. Mais, étant donné 

 11   les circonstances, nous les portions n’importe où où nous pouvions les 

 12   coudre, il n’y avait pas de règle particulière.

 13   M. Niemann (interprétation). - Aviez-vous reçu des armes ?

 14   Témoin B (interprétation). - Je devais recevoir une arme, mais je n’en ai 

 15   finalement pas reçu à ce moment-là. 

 16   M. Niemann (interprétation). - Après avoir rejoint la défense en septembre 

 17   et de septembre jusqu’à octobre 1991, où étiez-vous basé et que faisiez-

 18   vous ? Quelle était la tâche que vous accomplissiez ?

 19   Témoin B (interprétation). - Nous étions logés dans le sous-sol de 

 20   l’ancienne école des apprentis. Nous accomplissions nos tâches, nous 

 21   posions des mines, nous établissions des fortifications sur ordres de nos 

 22   commandants supérieurs, de Jastreb, et dans le cadre de la défense de la 

 23   ville. 

 24   M. Niemann (interprétation). - De qui receviez-vous vos ordres ? 

 25   Témoin B (interprétation). - Je l’ai dit, de Jastreb.

  1   M. Niemann (interprétation). - Et savez-vous qui était son supérieur ?

  2   Témoin B (interprétation). - Je ne sais pas qui était son supérieur 

  3   direct, mais je pense que c’était soit M. Tudjman, soit quelqu’un des 

  4   hautes sphères

  5   dirigeantes. 

  6   M. Niemann (interprétation). - Lorsque vous parlez de Tudjman, je suppose 

  7   que vous parlez du Président Tudjman de Croatie.

  8   Témoin B (interprétation). - Oui, c’est ça, le haut commandant. 

  9   M. Niemann (interprétation). - Concernant vos différentes tâches, vous 

 10   avez décrit les circonstances qui régnaient en septembre, octobre et 

 11   novembre. Pourriez-vous nous donner plus de détails ? 

 12   Témoin B (interprétation). - Eh bien, les conditions physiques et 

 13   psychologiques étaient très dures. Il fallait assurer sa survie. Les 

 14   conditions étaient très difficiles et on ne savait pas de quoi serait fait 

 15   le lendemain, et cela a été tous les jours ainsi. 

 16   M. Niemann (interprétation). - Tous les habitants de Vukovar sont-ils 

 17   restés dans la ville ou certains sont-ils partis au cours du siège ?

 18   Témoin B (interprétation). - Il est difficile de répondre à cette 

 19   question. Beaucoup d’habitants de Vukovar en sont partis, certains sont 

 20   revenus. Cela arrivait tous les jours lorsqu’il était possible d’entrer et 

 21   de sortir de Vukovar. 

 22   M. Niemann (interprétation). - En novembre, est-il devenu manifeste que la 

 23   défense de la ville deviendrait impossible ?

 24   Témoin B (interprétation). - Oui, cela semblait être tous les jours le 

 25   cas, mais nous avons continué à nous battre le plus longtemps possible, 

  1   enfin le plus longtemps que nos commandants nous ont demandé de le faire. 

  2   M. Niemann (interprétation). - Combien de temps cela a-t-il duré ?

  3   Témoin B (interprétation). - Jusqu’à mi-novembre.

  4   M. Niemann (interprétation). - Que s’est-il passé mi-novembre ?

  5   Témoin B (interprétation). - Comme je l’ai dit, beaucoup des lignes de

  6   défense avaient cédé sous la pression des forces qui nous étaient 

  7   supérieures, donc elles avaient dû reculer ou bien avaient été éliminées. 

  8   Tout d’abord, une partie de Borovo Selo avait été isolée et la défense 

  9   éliminée. Les liens territoriaux entre différentes parties de la ville ont 

 10   été supprimés. Après cela, le quartier général a également disparu, il a 

 11   été démantelé. 

 12   M. Niemann (interprétation). - Le quartier général des forces de défense 

 13   a-t-il simplement été démantelé, ou bien les personnes qui le 

 14   constituaient ont-elles quitté la ville ?

 15   Témoin B (interprétation). - Je ne sais pas, c’est difficile à dire parce 

 16   que lorsque je suis arrivé, un jour, mi-novembre, je me suis rendu au 

 17   quartier général et il n’y avait plus personne, hormis certaines personnes 

 18   qui s’étaient en quelque sorte perdues.

 19   M. Niemann (interprétation). - Qu’avez-vous fait alors, face à cette 

 20   situation ?

 21   Témoin B (interprétation). - Face à cette situation, je suis reparti 

 22   auprès de mes hommes. Je les ai en quelque sorte désorganisés, c’est-à-

 23   dire que je leur ai dit ce qui s’était passé et de se diriger vers 

 24   Vinkovci, vers la liberté. Quant à moi je suis retourné chez moi, vers mes 

 25   parents. 

  1   M. Niemann (interprétation). - Vous avez parlé de la mi-novembre. Pouvez-

  2   vous nous donner une date plus précise ?

  3   Témoin B (interprétation). - Sans doute le 15 ou le 16 novembre. Je ne 

  4   peux vous donner la date exacte. Dans ces conditions terribles, on avait 

  5   du mal à garder la notion du temps et de l'heure. 

  6   M. Niemann (interprétation). - Où se trouvaient vos parents à ce moment-

  7   là ?

  8   Témoin B (interprétation). - Mes parents étaient chez moi, dans le sous-

  9   sol.

 10   M. Niemann (interprétation). - Pendant combien de temps êtes-vous resté 

 11   dans le sous-sol avec vos parents ? 

 12   Témoin B (interprétation). - Je vous l’ai dit. Avant cela, lorsque j’ai 

 13   rejoint la défense, j’y suis resté jusqu’au mois de septembre. Après mi-

 14   septembre, je suis resté avec mes parents. 

 15   M. Niemann (interprétation). - Septembre ou novembre ?

 16   Témoin B (interprétation). - Septembre.

 17   M. Niemann (interprétation). - Je crois que vous nous avez dit que la 

 18   défense de Vukovar est devenue impossible à partir de la mi-novembre, 

 19   n'est-ce pas ?

 20   Témoin B (interprétation). - Ce n'est pas qu'elle devenait impossible, 

 21   mais nous sommes devenus désorganisés, nous avons perdu notre structure 

 22   militaire.

 23   M. Niemann (interprétation). - Qu'avez-vous fait à partir de la 

 24   mi-novembre ?

 25   Témoin B (interprétation). - Je l'ai dit, je suis revenu chez moi, avec 

  1   mes parents. Après cela, je leur ai parlé, ils avaient sans doute entendu 

  2   à la radio ou des voisins leur avaient dit que l'évacuation des habitants 

  3   était organisée à partie de l'hôpital.

  4   M. Niemann (interprétation). - Saviez-vous quand cette évacuation devait 

  5   avoir lieu ?

  6   Témoin B (interprétation). - Non, pas vraiment. Cela n'a pas été indiqué 

  7   avec précision, mais la rumeur disait que nous devions nous rendre à 

  8   l'hôpital dans la matinée. Nous devions aller à l'hôpital le matin.

  9   M. Niemann (interprétation). - Le matin de quel jour, le savez-vous ?

 10   Témoin B (interprétation). - Oui, je suis sûr que c'était le 18 novembre, 

 11   peut-être le 19. Je n'étais pas certain de la date à l'époque.

 12   M. Niemann (interprétation). - Vous êtes-vous effectivement rendu à 

 13   l'hôpital ce jour-là ?

 14   Témoin B (interprétation). - Oui, j'y suis allé avec mes parents.

 15   M. Niemann (interprétation). - Lorsque vous êtes arrivé à l'hôpital, 

 16   qu'avez-vous vu ?

 17   Témoin B (interprétation). - J'ai vu un grand nombre de personnes qui 

 18   s'étaient rassemblées tout autour de l'hôpital, entre le vieux bâtiment et 

 19   le nouveau. Je suis allé voir, bien sûr, les hommes qui avaient été 

 20   blessés, qui se trouvaient dans l'enceinte de l'hôpital, qui y étaient 

 21   soignés.

 22   M. Niemann (interprétation). - S'agissait-il d'hommes qui avaient servi 

 23   avec vous pendant le siège de Vukovar ?

 24   Témoin B (interprétation). - Oui, c'étaient les hommes qui faisaient 

 25   partie de mon unité. 

  1   M. Niemann (interprétation). - Vous souvenez-vous du nom des hommes qui 

  2   ont servi avec vous ?

  3   Témoin B (interprétation). - Oui bien sûr, évidemment. C'étaient mes 

  4   camarades, mes frères d'armes.

  5   M. Niemann (interprétation). - Pouvez-vous nous donner des noms ?

  6   Témoin B (interprétation). - Oui, si c'est nécessaire. Darko Kalizan...

  7   M. Niemann (interprétation). - Qu'avez-vous fait, à part rendre visite à 

  8   vos hommes lorsque vous êtes allé à l'hôpital ?

  9   Témoin B (interprétation). - J'ai donné mon nom à l'insistance de mon père 

 10   puisque j'avais été blessé à plusieurs reprises. On a mis mon nom sur la 

 11   liste des

 12   blessés qui était dressée par le Dr Jozo Tomic. 

 13   M. Niemann (interprétation). - Après avoir donné votre nom au Dr Tomic, 

 14   que s'est-il passé ? 

 15   Témoin B (interprétation). - Après cela, je suis sorti à l'extérieur de 

 16   l'hôpital, j'y suis resté avec mes parents pendant un certain temps. Et 

 17   puis des militaires ou des paramilitaires sont venus du centre-ville, 

 18   notamment un major de l'ancienne JNA dans un véhicule blindé. Il était 

 19   accompagné de plusieurs membres de son unité.

 20   Ils sont rentrés par la porte principale dans le territoire qui entourait 

 21   l'hôpital. Cet homme, ce major, a assuré la sécurité du lieu. Je me suis 

 22   retiré un peu, je suis resté quelque temps à l'extérieur et puis je suis 

 23   descendu au sous-sol, afin de rendre visite à d'autres membres : 

 24   Radovan Ilisin notamment et d'autres. C'est là que j'étais lorsque la nuit 

 25   est tombée.

  1   J'ai passé la nuit au premier étage, peut-être au deuxième de l'hôpital 

  2   qui avait été partiellement détruit. Le lendemain matin, on nous a 

  3   appelés. On criait nos noms. Nous avons dû sortir en utilisant la porte 

  4   des urgences, c'est-à-dire dans l'unité de gynécologie, là où les blessés 

  5   et les personnes malades étaient amenés.

  6   M. Niemann (interprétation). - Qui a émis ces ordres ? Qui vous a ordonné 

  7   de sortir ?

  8   Témoin B (interprétation). - Des gens... Qui ? Je ne sais pas, mais le 

  9   message a été transmis de personne à personne et il y avait des cris. Ces 

 10   gens passaient un peu partout et ils disaient que toute personne mobile, 

 11   qui pouvait marcher, devait partir.

 12   M. Niemann (interprétation). - S'agissait-il de membres du personnel 

 13   médical de l'hôpital, des forces de défense croates ou de quelqu'un 

 14   d'autre ?

 15   Témoin B (interprétation). - Non, non, c'étaient des gens qui étaient 

 16   venus

 17   de l'extérieur. Par la suite, ils étaient habillés moitié en civil, moitié 

 18   en militaire ou ils avaient simplement une partie d'uniforme, mais 

 19   aujourd'hui il m'est difficile de le préciser.

 20   M. Niemann (interprétation). - Je ne vous demande pas nécessairement de 

 21   dire de qui il s'agissait, mais est-ce que vous les associez avec la 

 22   partie croate ou avec la partie serbe ? 

 23   Témoin B (interprétation). - Disons avec la partie serbe parce qu'ils ne 

 24   faisaient sûrement pas partie de la partie croate.

 25   M. Niemann (interprétation). - Quand vous avez quitté le bâtiment, que 

  1   s'est-il passé ?

  2   Témoin B (interprétation). - A ce moment-là, ils nous ont fait mettre en 

  3   rang par deux et ils cherchaient des armes, des grenades, des revolvers, 

  4   des couteaux.... Je ne sais pas exactement ce qu'ils cherchaient. Après 

  5   cette fouille, ils nous ont dirigés vers la rue Gunduliceva, vers la 

  6   sortie arrière du bâtiment, et ils nous ont donné l'ordre de monter à bord 

  7   d'autobus qui étaient près.

  8   M. Niemann (interprétation). - Combien y avait-il de bus à peu près ? Vous 

  9   le rappelez-vous ?

 10   Témoin B (interprétation). - Si je me souviens bien, il y en avait trois.

 11   M. Niemann (interprétation). - Aviez-vous déjà vu ces bus auparavant ?

 12   Témoin B (interprétation). - Oui, c'étaient des autobus qui comportaient 

 13   cinquante à soixante places, des autobus normaux.

 14   M. Niemann (interprétation). - Savez-vous à quelle heure du matin vous 

 15   êtes monté à bord de ces autobus ?

 16   Témoin B (interprétation). - Il ne pouvait pas être plus tard que 8 heures 

 17   du matin.

 18   M. Niemann (interprétation). - Vous rappelez-vous la date de cet 

 19   événement ?

 20   Témoin B (interprétation). - J'ai déjà dit la date, je pense que très 

 21   probablement c'était le 20, au matin. Mais je n'étais même pas sûr moi-

 22   même des dates à ce moment-là. 

 23   M. Niemann (interprétation). - Quand vous êtes montés à bord de ces 

 24   autobus, que s'est-il passé ?

 25   Témoin B (interprétation). - Quand nous sommes montés dans les autobus, 

  1   nous étions constamment surveillés par un soldat qui nous visait avec son 

  2   arme. Les autobus sont restés sur place quelque temps, peut-être une demi-

  3   heure, peut-être plus longtemps, il est difficile de le dire. Les autobus 

  4   étaient tournés dans la direction de Borovo. C'est-à-dire en sens inverse 

  5   de la circulation normale lorsque la situation était normale. Une fois que 

  6   les autobus ont été remplis, après un certain temps, les autobus ont fait 

  7   demi-tour sur la route, ils se sont formés en colonne. Et ils ont pris le 

  8   chemin du centre de la ville.

  9   M. Niemann (interprétation). - Qui se trouvait à bord de ces autobus ? N'y 

 10   avait-il que des gens qui étaient venus à l'hôpital pour y être évacués, 

 11   ou y avait-il aussi des patients ? Pouvez-vous nous aider sur ce point ?

 12   Témoin B (interprétation). - Il est difficile de répondre à cette 

 13   question, mais tous ceux qui se trouvaient dans les autobus s'étaient 

 14   trouvés auparavant dans l'enceinte de l'hôpital, c'est-à-dire dans la cave 

 15   de l'hôpital ou dans un autre endroit dans l'hôpital. Ils se sont trouvés 

 16   là.

 17   Etaient-ce des civils de la ville, étaient-ce des blessés ? Il est 

 18   difficile de le dire. Il y avait sans doute un mélange des deux.

 19   M. Niemann (interprétation). - Y avait-il des gardes à bord de ces

 20   autobus ?

 21   Témoin B (interprétation). - Oui, un soldat, disons que c'était un soldat. 

 22   Il nous surveillait et il nous visait de son arme. Il était très tendu, ne 

 23   nous quittait pas des yeux. C'était une mitraillette qu'il portait.

 24   M. Niemann (interprétation). - Et le soldat qui portait cette 

 25   mitraillette, était-ce un soldat régulier ou un soldat non régulier ?

  1   Témoin B (interprétation). - Je ne peux vous donner que mon point de vue 

  2   personnel, il est difficile de confirmer avec certitude sa situation mais 

  3   d'après son aspect, il était permis de penser que c'était un soldat qui 

  4   n'avait pas encore terminé son service militaire.

  5   M. Niemann (interprétation). - Vous parlez de service militaire au sein de 

  6   la JNA ?

  7   Témoin B (interprétation). - Oui, à peu près.

  8   M. Niemann (interprétation). - Quand les autobus ont fait demi-tour et ont 

  9   pris la direction du centre de Vukovar, pouvez-vous nous dire où ils sont 

 10   allés ?

 11   Témoin B (interprétation). - Nous avons pris la direction du centre et le 

 12   voyage s'est terminé dans l'enceinte de la caserne qui est sans doute 

 13   d'ailleurs encore une caserne aujourd'hui, c'est la seule caserne.

 14   M. Niemann (interprétation). - Par ces mots, vous voulez dire la caserne 

 15   de la JNA ?

 16   Témoin B (interprétation). - Oui, sur le champ de foire.

 17   M. Niemann (interprétation). - Quand ils sont arrivés à la caserne, que 

 18   s'est-il passé ?

 19   Témoin B (interprétation). - Quand ce convoi de trois autobus est arrivé à 

 20   la caserne, il a formé un demi-cercle à peu près au centre de la cour de 

 21   la caserne et,

 22   comme dans l'enceinte de la caserne il y avait pas mal de monde, il y 

 23   avait même beaucoup de monde, il s'est formé... Comment est-ce que je peux 

 24   dire ? ...Un attroupement.

 25   Ils ont entouré les autobus. Certains proféraient des menaces, certains 

  1   lançaient des cris, cela a duré quelque temps, et ensuite deux ou trois 

  2   autres autobus sont arrivés du champ de foire. Ils se sont présentés à la 

  3   nouvelle entrée. Maintenant, combien d'autobus exactement sont arrivés à 

  4   cette entrée, je ne peux pas le dire. Nous sommes encore restés sur place 

  5   quelque temps, sous les menaces, les insultes, en subissant les cris et, 

  6   comme je viens de le dire, nous y sommes restés encore quelque temps, deux 

  7   ou trois heures peut-être, mais peut-être plus ou moins longtemps, c'est 

  8   difficile à dire.

  9   Le convoi a quitté la caserne, il est sorti sur la route principale du 

 10   champ de foire et a pris la direction du centre de Vukovar, ou plutôt de 

 11   Negoslavci. Avant d'arriver là-bas, il a tourné à gauche, a emprunté la 

 12   route qui est prévue pour les travaux agricoles. En fait, c'est une espèce 

 13   d'allée qui nous a permis d'arriver jusqu'aux bâtiments administratifs de 

 14   ce complexe agricole, et nous avons été amenés devant un hangar qui se 

 15   trouve sur ce territoire de Ovcara.

 16   M. Niemann (interprétation). - Merci. Je demanderai maintenant que l'on 

 17   montre au témoin la pièce à conviction n° 20 de l'accusation. Je vous 

 18   demanderai de jeter un coup d'oeil à cette pièce à conviction qui sera 

 19   placée sur le rétroprojecteur et je vous prierai de commencer par la 

 20   première photographie. Vous pouvez les regarder l'une après l'autre et 

 21   vous pouvez nous dire : "Je parle de la première photographie, de la 

 22   deuxième photographie" au fur et à mesure que vous les commentez. Je vous 

 23   demanderai d'utiliser le pointeur pour nous décrire le trajet qui a fini 

 24   par vous amener à la ferme d'Ovcara. Pouvez-vous faire cela, Monsieur ? 

 25   Pendant que vous nous

  1   donnerez vos explications quant au trajet que vous avez accompli, il 

  2   serait bon que vous utilisiez le micro de façon à ce que vous soyez 

  3   entendu. Il est un peu difficile de faire les deux en même temps, mais 

  4   c'est ce que je vous demande néanmoins. 

  5   Témoin B (interprétation). - C'est ici que l'on nous a fait sortir. C'est 

  6   la porte qui mène à la chirurgie. Là, on nous a placés en rang par deux. 

  7   Nous avons été fouillés, puis nous avons été dirigés sous escorte jusqu'à 

  8   la rue Gunduliceva où nous sommes montés dans les autobus.

  9   M. Niemann (interprétation). - Le Témoin parlait de la première 

 10   photographie de la série.

 11   Témoin B (interprétation). - Peut-on passer à la deuxième photographie ?

 12   M. Niemann (interprétation). - Oui. 

 13   Témoin B (interprétation). - Les autobus se trouvaient orientés dans ce 

 14   sens de la circulation, mais en fait, l'avant était en arrière, c'est-à-

 15   dire dans la direction de Borovo Selo. Dans le passé, dans les conditions 

 16   du passé, c'était une rue à sens unique qui allait vers la ville. C'est 

 17   donc là que nous sommes montés à bord des autobus. Ces autobus, sur cette 

 18   route, ont fait demi-tour pour prendre la direction de la ville. 

 19   On peut passer à la troisième photo.

 20   M. Niemann (interprétation). - Le Témoin parlait de la deuxième 

 21   photographie. Vous pouvez nous parler de la photographie suivante ? 

 22   Témoin B (interprétation). - Les autobus se trouvaient ici. Ils ont fait 

 23   demi-tour à ce niveau et ont pris la direction du centre de la ville en 

 24   convoi. Donc, là, nous sommes dans la rue de Gunduliceva, la place 

 25   Marko Oreskovic, la place Bozidara Adzije, dans le sens de la rue 

  1   Dimitrija Tucovica. 

  2   M. Niemann (interprétation). - Merci. 

  3   Témoin B (interprétation). - Nous avons donc poursuivi par la rue Tucovica 

  4   jusqu'au carrefour où nous avons pris la direction du centre. Nous sommes 

  5   passés par Kraseva. Ensuite, on ne voit plus, il faut passer à la photo 

  6   suivante. Nous sommes revenus sur la rue Bozidara. Nous avons passé le 

  7   pont et nous avons poursuivi notre trajet. 

  8   Ici, nous avons franchi le pont dans le sens du centre, la rue 

  9   Dimitrija Tucovica jusqu'à droite par la rue Jove et vers le haut. 

 10   M. Niemann (interprétation). - Le Témoin parlait de la sixième 

 11   photographie. Nous passons à la septième. 

 12   Témoin B (interprétation). - Ensuite, nous nous sommes trouvés dans le 

 13   centre-ville. Nous avons tourné sur la droite, dans la rue Jove de 

 14   l'époque -je crois qu'elle s'appelle toujours ainsi- et nous avons 

 15   continué... Excusez-moi, c'est ici, la rue Zmaj Jove. Nous l'avons suivie, 

 16   puis nous sommes allés jusqu'à Kraseva dans la direction du champ de 

 17   foire. 

 18   On peut passer à la photo suivante. 

 19   M. Niemann (interprétation). - Nous passons à la huitième photographie.

 20   Témoin B (interprétation). - Nous sommes toujours dans la rue Zmaj Jove et 

 21   nous remontons vers la rue Kraceva, vers le carrefour vers le champ de 

 22   foire. 

 23   M. Niemann (interprétation). - La neuvième photographie. 

 24   Témoin B (interprétation). - Nous sommes toujours dans la direction de 

 25   Kraseva. Nous remontons vers le champ de foire. On peut passer à la photo 

  1   suivante. 

  2   M. Niemann (interprétation). - Dixième photographie. 

  3   Témoin B (interprétation). - C'est la suite de la rue Kraseva et le 

  4   passage dans la rue du champ de foire. 

  5   M. Niemann (interprétation). - Onzième photographie. 

  6   Témoin B (interprétation). - Le carrefour avec la rue Kraseva et la rue 

  7   continue vers le champ de foire. Photographie suivante.

  8   M. Niemann (interprétation). - Douzième photographie. 

  9   Témoin B (interprétation). - Ici, il y a le carrefour avec la rue Kraseva 

 10   et la rue continue toujours vers le champ de foire et la caserne, tout 

 11   droit.

 12   M. Niemann (interprétation). - Treizième photographie. 

 13   Témoin B (interprétation). - Ici, c'est la caserne. Nous sommes arrivés de 

 14   la ville par ici. Nous avons tourné à gauche en empruntant cette nouvelle 

 15   entrée qui mène à la caserne. Et puis, nous avons fait ici un demi-tour. 

 16   C'est là que les autobus se sont arrêtés en demi-cercle. Ils étaient 

 17   trois. Ensuite, il y en a au moins deux ou trois qui ont rejoint les trois 

 18   premiers, le premier convoi, en entrant par la même entrée. 

 19   Puis après pas mal de temps à l'arrêt, où nous avons subi des insultes, 

 20   des menaces, des vexations, toutes sortes d'autres choses que je n'avais 

 21   vues ni vécues en d'autres circonstances, nous sommes repartis par le même 

 22   chemin en ressortant par l'entrée par laquelle nous étions entrés pour 

 23   aller dans la direction de Negoslavci, c'est-à-dire dans le sens inverse 

 24   de la ville, vers le village de Negoslavci. 

 25   Photo suivante, s'il vous plaît. 

  1   M. Niemann (interprétation). - Je crois que l'on peut sauter les deux 

  2   photographies suivantes, la quatorzième et la quinzième. Voici la seizième 

  3   photographie. 

  4   Témoin B (interprétation). - On voit ici la sortie de la ville, ou plutôt 

  5   du champ de foire, et la direction qui mène vers le village de Negoslavci.

  6   M. Niemann (interprétation). - La photo suivante, la dix-septième.

  7   Témoin B (interprétation). - C'est donc la sortie de Vukovar et la 

  8   direction qui mène à Negoslavci. Nous avons tourné à gauche, mais je ne 

  9   suis pas sûr que ce soit

 10   exactement à cet endroit que nous avons tourné à gauche, car c'était une 

 11   route asphaltée. Peut-être est-ce une erreur. En tout cas, nous avons 

 12   tourné à gauche et poursuivi notre chemin. 

 13   M. Niemann (interprétation). - La dix-huitième photographie, la suivante. 

 14   Témoin B (interprétation). - Toujours ce virage. Je n'ai rien qui me 

 15   prouve que c'est vraiment à cet endroit que nous avons tourné. En tout 

 16   cas, c'est soit ici, soit un peu plus loin, mais nous avons tourné à 

 17   gauche, vers Ovcara. 

 18   M. Niemann (interprétation). - Photo suivante, n° 19.

 19   Témoin B (interprétation). - C'est sans doute de là que nous sommes 

 20   arrivés. C'est là que nous avons tourné à droite. Nous avons continué vers 

 21   le bâtiment administratif d'Ovcara probablement. 

 22   M. Niemann (interprétation). - Photo n° 20. 

 23   Témoin B (interprétation). - Nous avons poursuivi notre chemin par cette 

 24   route, dans cette direction, puis à gauche, encore un peu à gauche et nous 

 25   sommes arrivés dans le cadre des bâtiments administratifs d'Ovcara, puis à 

  1   droite jusqu'à un hangar.

  2   M. Niemann (interprétation). - Numéro 21 ?

  3   Témoin B (interprétation). - C'est toujours la même route vue sous un 

  4   autre angle, donc la route par laquelle nous sommes arrivés. Nous sommes 

  5   rentrés sur le territoire d'Ovcara et, toujours en convoi, nous avons 

  6   poursuivi notre chemin jusqu'au moment où nous nous sommes arrêtés devant 

  7   le hangar où a commencé le déchargement des autobus, l'un après l'autre.

  8   M. Niemann (interprétation). - Numéro 22 ?

  9   Témoin B (interprétation). - Ici, nous sommes déjà sur le territoire 

 10   d'Ovcara. Nous avons donc continué jusqu'au hangar. C'est là que nous nous 

 11   sommes

 12   arrêtés, au niveau de l'entrée dans le hangar.

 13   M. Niemann (interprétation). - Eh bien, nous allons laisser de côté cette 

 14   pièce à conviction pour le moment, mais elle devrait rester sur le 

 15   rétroprojecteur. Témoin B, vous avez déclaré être arrivé dans le hangar 

 16   que vous venez de nous montrer sur la pièce à conviction n° 20. Que s'est-

 17   il passé à ce moment-là, lorsque les autobus se sont arrêtés à cet 

 18   endroit ?

 19   Témoin B (interprétation). - Un par un, les voyageurs -appelons-les des 

 20   voyageurs- ont reçu l'ordre de descendre de son autobus et il a dû passer 

 21   à travers une haie d'hommes. La haie n'était pas immédiatement à cet 

 22   endroit, mais un peu plus loin. On ne la voyait pas. En passant dans cette 

 23   haie, chacun se faisait retirer tout ce qu'il avait sur lui : les objets 

 24   de valeur, les vestes... Tout ce qu'ils trouvaient, ils le prenaient.

 25   Ils ont commencé à maltraiter les hommes et il s'est constitué un tas 

  1   d'objets personnels qui avaient été retirés aux hommes. Ensuite, les 

  2   hommes ont été contraints d'entrer dans le hangar où attendaient ceux qui 

  3   étaient rangés en haie. Ils nous frappaient avec des matraques, avec tout 

  4   ce qu'ils avaient à la main... Je ne sais pas, ce qu'ils avaient... Des 

  5   pelles, des câbles métalliques, des armes. Ils nous frappaient à coups de 

  6   pied et avec les mains. Ils utilisaient tout ce qui leur tombait sous la 

  7   main pour nous frapper.

  8   Après cela, un par un, les autobus se sont vidés. Les hommes ont été 

  9   contraints de rentrer dans le hangar et les tortures ont continué. Les 

 10   sévices se sont poursuivis avec une intensité moindre ou accrue. Certains 

 11   ont souffert davantage, d'autres moins. En tout cas, c'est l'enfer ou 

 12   l'antichambre de l'enfer qui a eu lieu dans ce hangar.

 13   M. Niemann (interprétation). - Quel était votre ordre de sortie ?

 14   Témoin B (interprétation). - Je pense que j'étais le troisième, dans le

 15   troisième autobus.

 16   M. Niemann (interprétation). - Aviez-vous une montre en votre possession 

 17   lorsque que vous êtes monté dans l'autobus ?

 18   Témoin B (interprétation). - Oui, je l'avais encore sur moi.

 19   M. Niemann (interprétation). - Qu'est-il arrivé à votre montre ?

 20   Témoin B (interprétation). - En traversant cette haie d'hommes, ma montre 

 21   s'est cassée puisque j'ai reçu par mal de coups sur tout le corps et sur 

 22   la tête. Bien évidemment, ma montre n'a pas pu supporter le choc et elle 

 23   s'est brisée.

 24   M. Niemann (interprétation). - Vous venez de dire avoir été frappé à la 

 25   tête. Avec quoi vous a-t-on frappé à la tête ?

  1   Témoin B (interprétation). - C'était sans doute un câble métallique. J'ai 

  2   reçu un coup très fort et cela m'a fait une énorme bosse à la tête. En 

  3   traversant la haie après cela, j'ai reçu encore d'autres coups. Ensuite, 

  4   on m'a jeté sur de la paille qui se trouvait à un endroit dans le hangar.

  5   M. Niemann (interprétation). - Qui vous a frappé à la tête ? Le savez-

  6   vous ? L'avez-vous vu ?

  7   Témoin B (interprétation). - Non, il y avait un tel désordre, un tel 

  8   chaos, tellement de poussière qu'il était impossible de voir quoi que soit 

  9   dans une telle situation.

 10   M. Niemann (interprétation). - Ces hommes vous ont-ils semblé être des 

 11   soldats réguliers ou était-ce des paramilitaires ? Avez-vous pu le 

 12   vérifier ?

 13   Témoin B (interprétation). - La seule conclusion que j'ai pu tirer, je 

 14   l'ai tirée au moment où j'ai vu les hommes devant moi qui commençaient à 

 15   se faire retirer leurs objets personnels et à se faire maltraiter et 

 16   frapper, avant même l'entrée du hangar, et sans imaginer ce qui allait se 

 17   passer à l'intérieur du hangar. J'ai donc pu

 18   constater que ce groupe était composé d'hommes aux aspects très divers. 

 19   C'était des voyous, pour employer un terme neutre, mais qui portaient les 

 20   insignes de l'ex-JNA.

 21   M. Niemann (interprétation). - Avez-vous reconnu des hommes dans cette 

 22   foule de voyous que vous avez vus et qui frappaient ces hommes ?

 23   Témoin B (interprétation). - Oui.

 24   M. Niemann (interprétation). - Pouvez-vous donner le nom de quelques-uns 

 25   de ces hommes que vous dites avoir reconnus ?

  1   Témoin B (interprétation). - C'est très difficile, mais avant ma sortie de 

  2   l'autobus, avant d'entrer dans le hangar, j'ai vu Dusan Borovac, par 

  3   exemple, surnommé Dule, un commerçant de Borzava*. C'était donc un 

  4   habitant de la région, quelqu'un qui vivait à Vukovar. Lui, je l'ai vu, je 

  5   le dis avec certitude.

  6   M. Niemann (interprétation). - Quand vous avez pénétré dans le hangar et 

  7   que vous avez été jeté sur cette paille, les hommes se sont-ils fait 

  8   tabasser à l'intérieur du hangar ? 

  9   Témoin B (interprétation). - Eh bien, j'ai dit que c'est à ce moment-là 

 10   qu'a commencé la terreur, avec une intensité moindre ou plus grande, mais 

 11   une dizaine d'hommes circulaient en cercle par deux ou trois et ils 

 12   s'arrêtaient devant l'un ou l'autre des hommes auxquels ils posaient des 

 13   questions, qu'ils maltraitaient, auxquels ils prenaient tout ce qu'ils 

 14   avaient sur eux, qu'ils frappaient avec tout ce qui leur tombaient sous la 

 15   main, avec des fusils ou, pour être plus précis, ils frappaient avec la 

 16   crosse de leurs fusils. Certains avaient même des battes de base-ball. Je 

 17   ne vous dirai pas comment ils utilisaient leurs poings, leurs pieds, leurs 

 18   bottes militaires.

 19   J'ai même vu Vladimir Djukic, surnommé Dado. Il était grièvement blessé en 

 20   dessous des genoux. Il avait des plaies aux jambes et il avait eu le plus 

 21   grand mal à monter à bord de l'autobus. Je ne sais pas du tout comment il 

 22   est arrivé jusqu'au hangar

 23   et comment il a pu pénétrer dans le hangar. Il avait des béquilles pour 

 24   simplement être capable de marcher et ils lui ont cassé ses béquilles en 

 25   le frappant aux jambes.

  1   Est-ce qu'ils frappaient plus durement les gens qu'ils connaissaient, 

  2   peut-être... Ou est-ce qu'ils frappaient ceux qui disaient ne pas être 

  3   résidents de Vukovar ? En tout cas, ils se sont montrés encore plus 

  4   brutaux sur certains hommes, plus violents. Ils pensaient que cela ne leur 

  5   nuirait pas parce qu'on ne les retrouverait pas à Vukovar par la suite. 

  6   Je suppose, parce qu'il y en avait un qui était tout près de moi, qu'il 

  7   est mort sous l'effet des coups et des tortures. Il a été obligé de 

  8   chanter des chants et autres hymnes Chetniks et pour dire les choses 

  9   brièvment, tant qu'il a eu un souffle de vie, il a été obligé de chanter. 

 10   Ils n'arrêtaient pas de le frapper et de le piétiner et je crois qu'ils 

 11   ont continué tant qu'il a encore eu un souffle de vie. Il était surnommé 

 12   Kemo.

 13   M. Niemann (interprétation). - Vous dites que vous imaginez, que vous 

 14   pensez qu'il est mort, que voulez-vous dire par là ? Est-ce qu'il vous a 

 15   semblé mort ?

 16   Témoin B (interprétation). - Après tout cela, il m'a semblé qu'il était 

 17   mort, il ne bougeait plus. Je ne sais pas ce qui lui est arrivé ensuite. 

 18   Il était tout près de moi.

 19   M. Niemann (interprétation). - Après que tous les bus ont été vidés, 

 20   d'après vous, combien de personnes se trouvaient dans ce bâtiment ?

 21   Témoin B (interprétation). - Il est difficile de donner un chiffre. Je 

 22   dirais entre 200 et 300 personnes.

 23   M. Niemann (interprétation). - Y avait-t-il une personne qui semblait 

 24   avoir le contrôle de la situation parmi ces personnes qui frappaient les 

 25   civils ?

  1   Témoin B (interprétation). - Il y avait un homme de grande taille qui 

  2   portait cet uniforme vert olive couleur SMB, de l'enseigne de la JNA. Il 

  3   n'avait pas

  4   d'insigne. C'était un homme de très grande taille. Il avait une moustache 

  5   et utilisait un sifflet.

  6   C'est lui qui réglait les activités des autres, c'est lui qui les arrêtait 

  7   ou qui leur disait au contraire de poursuivre. Il disait cela aux 

  8   personnes qui commettaient toutes ces atrocités. C'était son sifflet qui 

  9   lui servait de moyen de communication avec ses subordonnés, peut-être est-

 10   ce ainsi qu'il faut les appeler.

 11   Mais tandis que ses subordonnés battaient les gens et circulaient dans le 

 12   bâtiment, d'autres de ces personnes nous tenaient en joue avec un fusil. 

 13   Il y avait également des personnes de Vukovar qui tenaient ces fusils, 

 14   sans doute des réservistes.

 15   M. Niemann (interprétation). - Veuillez regarder la photo suivante dans la 

 16   série qui a été placée sur le rétroprojecteur à vos côtés. Il s'agit de la 

 17   pièce de l'accusation n° 20. Je souhaite que vous regardiez la vingt-

 18   troisième photographie.

 19   Témoin B (interprétation). - Oui.

 20   M. Niemann (interprétation). - Vous reconnaissez ce que l'on voit sur 

 21   cette photo ?

 22   Témoin B (interprétation). - Oui, c'est le hangar. Sauf qu'à l'époque, il 

 23   n'y avait pas tous ces véhicules qui s'y trouvaient. A l'époque, le hangar 

 24   était à moitié rempli de paille. Il y avait un certain nombre d'entrées ou 

 25   de sorties dans ce hangar. Cela, c'est l'entrée principale où se trouvait 

  1   la haie d'hommes où nous nous sommes fait frapper.

  2   M. Niemann (interprétation). - Vous pouvez passer à la photographie 

  3   suivante s'il vous plaît, la photographie n° 24.

  4   Témoin B (interprétation). - Il est difficile de se situer sur cette 

  5   photographie, mais si l'entrée se trouve ici -mais c'est un peu difficile 

  6   de le dire précisément- alors, c'est là que se trouvait la haie et c'est 

  7   par là que nous sommes

  8   entrés. Et c'est ainsi que nous avons été jetés dans ce hangar.

  9   M. Niemann (interprétation). - Examinez maintenant la vingt-cinquième 

 10   potographie, la photographie suivante.

 11   Témoin B (interprétation). - Oui. Il s'agit là aussi du hangar. Comme je 

 12   l'ai dit précédemment, il y avait un certain nombre d'entrées dans ce 

 13   hangar. Il est donc difficile de dire où se trouvait l'entrée principale. 

 14   Mais si elle était de ce côté-ci, alors je dirais que la haie se trouvait 

 15   ici, par rapport à l'entrée.

 16   M. Niemann (interprétation). -  Je vous remercie.

 17   Témoin B (interprétation). - Je vous en prie.

 18   M. Niemann (interprétation). - Pendant toute la période qu'elles ont 

 19   passée dans ce hangar, certaines personnes ont été frappées, mais outre 

 20   cela, se produisait-il quelque chose d'autre que vous ayez remarqué ?

 21   Témoin B (interprétation). - Une liste a été dressée. Comment pourrais-je 

 22   expliquer ? Une liste des noms de tous les prisonniers, toutes les 

 23   victimes. Il y avait un soldat dans son uniforme tout propre, vert olive, 

 24   très net, il portait une moustache, il avait les cheveux coupés ras, il 

 25   était dans un uniforme de camouflage. C'est lui qui a dressé la liste de 

  1   tous les détenus.

  2   Après un certain temps, le crépuscule était venu, la nuit avait dû 

  3   tomber ; c'était presque l'hiver, vous savez. Ils ont branché des 

  4   générateurs, enfin quelque chose qui permet d'obtenir de l'électricité, de 

  5   la lumière. Pendant tout ce temps-là, ils allaient et venaient, entraient 

  6   ou sortaient du hangar. Je parle de toutes ces personnes qui ont maltraité 

  7   et torturé les personnes qui s'y trouvaient. Après la tombée de la nuit, 

  8   des gens ont commencé à sortir. Ils étaient 10 ou 15. C'est eux qui 

  9   disaient combien de personnes devaient former une file et, une fois que la 

 10   file était formée, on les faisait sortir du hangar.

 11   M. Niemann (interprétation). - Qui leur disait de former cette file ?

 12   Témoin B (interprétation). - Ces soldats qui étaient armés. Je ne sais pas 

 13   qui exactement a donné l'ordre de faire sortir ces hommes, mais ce sont 

 14   les soldats qui se trouvaient là. Ce sont eux qui se sont occupés de faire 

 15   sortir les détenus en file. Cela se passait toutes les dix ou quinze 

 16   minutes environ.

 17   M. Niemann (interprétation). - Lorsque les hommes sont sortis, avez-vous 

 18   entendu quoi que ce soit ?

 19   Témoin B (interprétation). - Je n'ai rien remarqué de spécial. Il y avait 

 20   beaucoup de bruit. Il y avait un camion ou peut-être était-ce un 

 21   générateur qui était branché. Il y avait beaucoup de bruit à l'extérieur. 

 22   Mais non, je n'ai rien remarqué de spécial, hormis ce bruit dont j'ai 

 23   parlé.

 24   M. Niemann (interprétation). - Vous avez déclaré que certains hommes 

 25   étaient désignés pour former des groupes de quinze ou plus de personnes. 

  1   Sur quelle base, ces hommes étaient-ils désignés ? Etaient-ils désignés 

  2   systématiquement ou bien occupaient-ils certains postes ? Qu'est-ce qui 

  3   déterminait le fait que ces hommes étaient choisis ?

  4   Témoin B (interprétation). - Non, ce n'était pas systématique, mais 

  5   comment dirais-je, c'était technique. En fait, cela dépendait de l'endroit 

  6   où ils étaient assis dans le hangar. Ils ont commencé à faire sortir les 

  7   gens qui se trouvaient près de la porte et en procédant ainsi 

  8   progressivement. Cela ne se basait sur aucun critère particulier. Peut-

  9   être sélectionnaient-ils les groupes de quinze ou vingt.

 10   M. Niemann (interprétation). - Où vous trouviez-vous dans les hangars par 

 11   rapport à la porte ?

 12   Témoin B (interprétation). - Assez loin, vers le milieu du hangar. J'étais 

 13   dans le troisième, le quatrième, peut-être même le cinquième groupe, c'est 

 14   difficile à

 15   dire. Ce qui était certain, c'est que je ne faisais partie ni du premier 

 16   groupe, ni du dernier.

 17   M. Niemann (interprétation). - Avez-vous reconnu ces hommes qui faisaient 

 18   partie de ces groupes et qui ont été emmenés à l'extérieur ?

 19   Témoin B (interprétation). - C'est un peu difficile à dire. je connaissais 

 20   mes voisins immédiats. Je les ai vraiment vus, mais je ne peux pas 

 21   vraiment me prononcer sur les autres.

 22   M. Niemann (interprétation). - Vous ne pouvez pas nous donner le nom de 

 23   certaines de ces personnes ?

 24   Témoin B (interprétation). - Je peux donner le nom de mes voisins 

 25   immédiats, de ces personnes que j'ai reconnues par exemple. Il y avait 

  1   Stanko Duvnjak, un policier de Vukovar, Milan Greza qui était inspecteur 

  2   de police, Drago Krizan, Vladimir Djukic, Zvonko Varenica, le jeune 

  3   Zambja, Slaven Vukorevic, Damir... c'était un des chauffeurs de l'hôpital. 

  4   Kemo également se trouvait là. Il me semble qu'ils l'ont battu à mort, sur 

  5   place dans le hangar.

  6   Voici certains des noms dont je suis à même de me souvenir pour l'instant.

  7   M. Niemann (interprétation). - A un moment donné, vous avez vous-même été 

  8   désigné pour être emmené à l'extérieur ?

  9   Témoin B (interprétation). - Oui, en effet, je l'ai dit. J'étais dans le 

 10   troisième, dans le quatrième, peut-être même dans le cinquième groupe. Moi 

 11   aussi, j'ai été emmené à l'extérieur. J'ai dû, moi aussi, monter dans un 

 12   véhicule militaire. C'était un camion de deux tonnes à peu près, recouvert 

 13   d'une bâche. Un certain nombre d'entre nous avons dû monter dans ce 

 14   véhicule. Je ne sais pas exactement combien nous étions.

 15   Mais je connaissais certaines des personnes qui m'entouraient. Par 

 16   exemple, je connaissais Zeljko Jurela, Nato Pero que je connaissais 

 17   auparavant.

 18   M. Niemann (interprétation). - Pourriez-vous nous aider en nous disant de 

 19   combien de personnes votre groupe était constitué ? Je ne vous demande pas 

 20   un chiffre précis, simplement une évaluation.

 21   Témoin B (interprétation). - Je dirais que nous étions de dix à quinze. 

 22   C'est vraiment assez difficile d'être précis sur ce point. A ce moment-là, 

 23   on ne pensait pas à compter les gens qui nous entouraient ou à se souvenir 

 24   des visages de ces personnes, mais au vu de la taille de ce camion, on 

 25   peut déduire le nombre approximatif de personnes qui s'y trouvaient, parce 

  1   que c'était un véhicule classique, un véhicule de deux tonnes environ, un 

  2   véhicule militaire capable de transporter un certain nombre de personnes.

  3   Quant au nombre de personnes qui pouvaient effectivement y monter, je peux 

  4   dire que nous n'étions pas trop serrés. Je dirais que nous étions quinze 

  5   ou vingt.

  6   M. Niemann (interprétation). - Comment êtes-vous monté dans le camion ?

  7   Témoin B (interprétation). - Nous sommes montés par la partie centrale du 

  8   camion, en utilisant des marches dépliables, des escaliers improvisés.

  9   M. Niemann (interprétation). - Quelles étaient les conditions à 

 10   l'extérieur ? Faisait-il nuit ? Pouvez-vous nous décrire la situation ?

 11   Témoin B (interprétation). - Il faisait nuit, mais la lune brillait. Donc 

 12   il ne faisait pas nuit noire. En fait, le ciel était très clair. 

 13   M. Niemann (interprétation). - Lorsque vous êtes monté dans le camion, y 

 14   avait-il des soldats à l'arrière du camion ou seulement des prisonniers ?

 15   Témoin B (interprétation). - Non, il n'y avait que des prisonniers. 

 16   D'abord, ils nous ont fait monter dans le camion, puis les soldats ont 

 17   replié ces marches et ils ont fermé l'entrée par laquelle nous étions 

 18   passés. Comme je l'ai précisé, le camion était

 19   recouvert d'une bâche. Ensuite, ils sont montés dans la cabine du 

 20   chauffeur, juste à côté de lui.

 21   M. Niemann (interprétation). - Etiez-vous assis dans le camion lorsque 

 22   vous êtes monté ?

 23   Témoin B (interprétation). - Je ne sais pas si je me suis assis, mais je 

 24   sais que je me trouvais du côté gauche du camion, si on le regarde du côté 

 25   par lequel nous sommes montés. Quand vous montez par l'arrière du camion, 

  1   je me trouvais vers le côté gauche, au centre à peu près.

  2   M. Niemann (interprétation). - Quand vous dites le centre du camion, vous 

  3   voulez dire à peu près au milieu par rapport à la cabine du chauffeur et à 

  4   l'arrière du camion ?

  5   Témoin B (interprétation). - Oui, tout à fait.

  6   M. Niemann (interprétation). - L'arrière du camion était-il bloqué par une 

  7   toile ou par une bâche ? Y avait-il quoi que ce soit qui bloquait 

  8   l'arrière du camion ?

  9   Témoin B (interprétation). - Je l'ai déjà dit, j'ai dit que le camion 

 10   était intégralement recouvert d'une bâche, l'arrière compris.

 11   Je dirais que 80% de l'arrière était couvert. Il y avait seulement un 

 12   petit espace qui permettait aux prisonniers de monter au milieu du camion. 

 13   Il y avait une petite ouverture qui avait été pratiquée et nous 

 14   l'utilisions pour monter dans le camion. C'est après cela que les petites 

 15   marches ont été démontées et que cette ouverture a été fermée. Tout a été 

 16   fermé.

 17   M. Niemann (interprétation). - Que s'est-il passé ensuite ?

 18   Témoin B (interprétation). - Nous étions montés dans le camion, nous avons 

 19   repris la route déjà empruntée pour arriver. Nous avons pris à droite par 

 20   rapport au hangar, nous avons suivi cette route pendant un moment, en 

 21   direction de Grabovo.

 22   Après un kilomètre, un kilomètre et demi peut-être, nous sommes arrivés à 

 23   une petite pente. Le camion a ralenti, a tourné sur la gauche. Il a pris 

 24   un chemin de terre qui traversait un bois. C'était une espèce de terre 

 25   marécageuse entre Ovcara et Grabovo.

  1   Nous avons poursuivi dans une direction qui nous était inconnue et on nous 

  2   a dit que l'on nous emmenait dans un autre hangar, que nous n'étions que 

  3   transférés dans un endroit.

  4   Après un certain temps, un des prisonniers a eu une idée. Il a dit qu'il 

  5   allait sauter du camion, mais un autre prisonnier l'a empêché de le faire. 

  6   Il l'a persuadé de ne pas sortir du camion. Lui hésitait. Il a fini par ne 

  7   pas le faire. A ce moment précis, moi j'ai décidé de le faire. Je me suis 

  8   glissé dans cet espace dont j'ai parlé tout à l'heure et j'ai sauté par 

  9   l'arrière du camion.

 10   M. Niemann (interprétation). - Que s'est-il passé lorsque vous vous avez 

 11   sauté du camion ?

 12   Témoin B (interprétation). - J'ai sauté du camion, je me suis retourné 

 13   pour voir si quelqu'un me suivait ou m'avait vu, je me suis dirigé vers 

 14   Vukovar. En tout cas, j'ai repris la direction du hangar, mais dans la 

 15   direction générale de Vukovar. Alors que je m'éloignais, régulièrement je 

 16   me retournais. Je voyais bien que j'arrivais à creuser la distance qui me 

 17   séparait du camion. Comme c'était une vallée, j'ai fini par remonter la 

 18   route et j'ai poursuivi en direction de Mitnica. Cela vous permet peut-

 19   être de vous repérer plus facilement. 

 20   Alors que je m'éloignais, après un certain temps, quelques secondes, peut-

 21   être une minute, enfin très peu de temps après, j'ai entendu une rafale de 

 22   coups de feu très brève, et puis des coups de feu isolés. C'est la 

 23   dernière chose que j'ai entendue. J'ai continué mon chemin, j'ai continué 

 24   à m'éloigner. Parfois je courais, parfois je marchais... disons que je 

 25   fuyais plutôt en direction de Vukovar.

  1   M. Niemann (interprétation). - J'aimerais à présent que vous fassiez la 

  2   chose suivante. Veuillez regarder la pièce à conviction n° 20, surtout la 

  3   dernière photographie de cette pièce. Je vais également vous soumettre une 

  4   autre photographie qui n'a pas reçu de cote pour l'instant. Je vais 

  5   demander au greffier de bien vouloir lui en donner une.

  6   Monsieur le Président, la photographie qui est en train de recevoir une 

  7   cote est en fait identique à celle qui apparaît dans la pièce 20, la 26ème 

  8   photo et je souhaite que le témoin appose un certain nombre d’indications 

  9   sur cette photographie.

 10   M. le Greffier. - Il s'agit de la pièce de l'accusation numéro 57. 

 11   M. Niemann (interprétation). - Témoin B, veuillez simplement pour 

 12   l’instant comparer ces deux photographies. Dites-nous, pour les besoins du 

 13   compte rendu, s’il s’agit bien de la même photographie ?

 14   Témoin B (interprétation). - Oui.

 15   M. Niemann (interprétation). - Maintenant, nous pouvons retirer la pièce 

 16   du rétroprojecteur et nous pouvons y placer la photographie que le témoin 

 17   a entre les mains. Cette pièce peut être rendue au Greffe, Monsieur 

 18   l’huissier, merci. 

 19   Vous avez, Monsieur le Témoin, sur la table qui est en face de vous un 

 20   feutre bleu, auriez-vous l'obligeance d'apporter certaines précisions sur 

 21   cette photographie ? Je voudrais que vous nous indiquiez le chemin que 

 22   vous avez suivi avec le camion. Commencez d’abord par nous indiquer cette 

 23   petite pente de la route. Veuillez poursuivre en nous précisant la route 

 24   que vous avez prise cette nuit-là. 

 25   Témoin B (interprétation). - Donc la pente commence ici, le point le plus 

  1   bas est là, ensuite la pente remonte. 

  2   M. Niemann (interprétation). - Monsieur le Président, peut-être puis-je 

  3   vous aider en demandant à ce que la lumière soit baissée, je crois 

  4   qu’ainsi, nous

  5   pourrons mieux voir ce que le témoin indique. Je souhaite également que la 

  6   photo soit placée au centre du rétroprojecteur. Merci. 

  7   Commencez d’abord par ce qui s’est passé au hangar. Indiquez-nous 

  8   l’endroit où vous êtes monté dans le camion ?

  9   Témoin B (interprétation). - Le hangar se trouve ici.

 10   M. Niemann (interprétation). - Faites un signe bien distinctif pour que 

 11   tout soit clair. Ici, vous nous indiquez l’endroit où la route descend, 

 12   n’est-ce pas ? Pouvez-vous faire une indication à cet endroit ?

 13   Témoin B (interprétation). - Oui. C’est quelque part par ici. 

 14   M. Niemann (interprétation). - Où commence le chemin de terre dont vous 

 15   avez parlé ? Vous pouvez l’indiquer, s’il vous plaît ?

 16   Témoin B (interprétation). - L’endroit où il commence ? Il commence ici, 

 17   voici la route, là on voit bien que c’est un chemin de terre qui commence, 

 18   une forêt.

 19   M. Niemann (interprétation). - Maintenant, voulez-vous, s’il vous plaît, 

 20   indiquer le chemin de terre, et ensuite l’endroit d’où vous avez sauté du 

 21   camion ?

 22   Témoin B (interprétation). - Quelque chose comme ça... à peu près ici... 

 23   M. Niemann (interprétation). - Lorsque vous êtes descendu du camion, 

 24   qu'avez-vous fait ensuite ?

 25   Témoin B (interprétation). - J’ai commencé à courir, à grimper la pente et 

  1   j’ai poursuivi ma fuite vers Vukovar. 

  2   M. Niemann (interprétation). - Je vous remercie. Nous pouvons rallumer la 

  3   lumière. J’ai entre les mains une carte de la région, j’aimerais que vous 

  4   l’examiniez, s’il vous plaît. Peut-on assigner une cote à cette nouvelle 

  5   pièce à conviction ? J’ai également un exemplaire de cette même carte à la 

  6   disposition des conseils de la défense. C’est une carte dont ils disposent 

  7   déjà, mais c’est un agrandissement de cette

  8   carte. Placez cette carte sur le rétroprojecteur et essayez de vous y 

  9   repérer, s’il vous plaît. 

 10   J’aimerais maintenant que vous m’aidiez à nouveau, du mieux que vous le 

 11   pouvez. Indiquez-nous l’intégralité du chemin depuis Ovcara, montrez-nous 

 12   l’endroit où vous avez quitté le véhicule et enfin le chemin que vous avez 

 13   emprunté pendant votre fuite. 

 14   Témoin B (interprétation). - Fort bien. J’utilise le feutre bleu ?

 15   M. Niemann (interprétation). - Oui. Au fur et à mesure que vous marquez 

 16   des indications, veuillez nous indiquer ce que vous décrivez. Si vous ne 

 17   pouvez être très précis sur le secteur de Vukovar, ne vous inquiétez pas, 

 18   indiquez les choses de façon générale et peut-être pourrez-vous être plus 

 19   précis lorsque il s’agira d’indiquer le chemin de terre et le reste des 

 20   indications. 

 21   Témoin B (interprétation). - Oui. Donc l’hôpital est ici. Nous sommes 

 22   passés par le centre de la ville, en passant par le champ de foire. Par 

 23   ici, il y a la caserne. Nous avons pris la direction de Negoslavci, par 

 24   ici. Et juste avant Negoslavci, la route part sur la gauche, puis à 

 25   nouveau sur la droite. Et voici le hangar, c’est là que nous sommes 

  1   descendus. Ensuite, quand on nous a à nouveau emmenés, nous sommes passés 

  2   par là, il y a eu la petite pente que j’indique, puis le chemin de fer. 

  3   C’est là que j’ai dû sauter du camion, quelque part par là. J’ai commencé 

  4   à revenir sur le chemin que nous avions parcouru pour rejoindre Vukovar. 

  5   Je poursuis ?

  6   M. Niemann (interprétation). - Pour indiquer qu’il s’agit bien du chemin 

  7   que vous avez fait dans l’autre sens, indiquez le chemin en faisant des 

  8   lignes en pointillés. 

  9   Témoin B (interprétation). - Je vais le faire, j’ai commencé à faire une

 10   ligne droite, mais maintenant je vais faire des pointillés. 

 11   Donc, voilà, je traverse le petit bois, je traverse les champs de maïs, le 

 12   champ de foire, j’ai traversé la route. Puis j’ai pris la route 

 13   Petrovicki, puis la route qui va vers Bogdanovci, j’ai pris sur la gauche 

 14   de Bogdanovci et j’ai pris la direction de Vinkovci. J’ai poursuivi mon 

 15   chemin en direction de Vinkovci et j'ai atteint le village de Cerici, 

 16   enfin c’est ce que j’ai cru à ce moment-là. Je l’ai presque dépassé et, 

 17   comme je souffrais de déshydratation, après cette longue marche, si c’est 

 18   ainsi qu’on peut l’appeler, je suis revenu sur mes pas et je me suis 

 19   abrité. En fait, j’ai réveillé des réservistes de la JNA qui devaient se 

 20   trouver là et j’ai été capturé.

 21   M. Niemann (interprétation). - Parfait, je vous remercie. Monsieur le 

 22   président, je demande le versement au dossier de ces deux pièces, s’il 

 23   vous plaît.  

 24   M. le Greffier. - Il s’agira des pièces 57 et 58 de l’accusation.

 25   M. Niemann (interprétation). - Après avoir été capturé par ces 

  1   réservistes, que s’est-il passé ? Que vous est-il arrivé ?

  2   Témoin B (interprétation). - J’ai passé tout le reste de la nuit dans une 

  3   pièce de ce bâtiment où ils demeuraient au matin. Ils m’ont emmené en 

  4   voiture au quartier général qui se trouvait quelque part au centre du 

  5   village. Bien évidemment, ils se sont demandés ce qu’ils allaient faire de 

  6   moi. Entre-temps des réservistes m’ont parlé, de temps à autre, ils me 

  7   frappaient. Ils ont pris une pièce en or qui me restait, que mon père 

  8   m'avait donnée juste avant que je parte. Ils l'ont trouvée.

  9   Ils m'ont frappé à l'arcade sourcilière. J'ai donc commencé à saigner. Je 

 10   n'y ai pas passé beaucoup de temps. Je n'ai pas attendu longtemps. Ils 

 11   m'ont de nouveau fait monter dans un camion et ils m'ont emmené vers 

 12   Stari Jancovci.

 13   Ils m'ont emmené de nouveau dans une maison qui avait été transformée. 

 14   C'était devenu une espèce de quartier général. On m'a mis dans la cave. On 

 15   m'a frappé.

 16   Moi-même et les autres qui se trouvaient là. Il y avait des prisonniers de 

 17   Vukovar. 

 18   M. Niemann (interprétation). - Avez-vous été interrogé pendant tout ce 

 19   temps ?

 20   Témoin B (interprétation). - Oui, effectivement. On m'a emmené pour un 

 21   interrogatoire. C'est un capitaine qui m'a emmené. C'est lui qui m'a 

 22   interrogé. Il m'a posé des questions sur mes activités pendant la guerre.

 23   Après un certain temps, on m'a raccompagné à la cave et puis je suis 

 24   remonté, redescendu, etc. Cela a continué ainsi. J'ai passé une autre nuit 

 25   dans la cave. Ensuite, on m'a fait passer dans une autre pièce. On m'a 

  1   attaché au radiateur avec des menottes. J'y ai passé la nuit. La nuit 

  2   suivante, moi-même et les autres prisonniers qui se trouvaient dans la 

  3   cave nous avons été mis dans une camionnette. On nous a emmenés à Sid, au 

  4   commissariat qui se trouve à Sid.

  5   Une fois arrivés là-bas, on nous a jetés, mis dans une petite pièce et, 

  6   par la suite, on nous a fait sortir un par un pour être interrogés. Là 

  7   encore, on m'a posé des questions quant à ce qui s'était passé pendant la 

  8   guerre, qui avait fait quoi.

  9   M. Niemann (interprétation). - Outre les questions que l'on vous a posées 

 10   sur ce qui s'était passé pendant la guerre, vous a-t-on posé d'autres 

 11   types de questions ?

 12   Témoin B (interprétation). - Oui, toutes sortes de questions, des 

 13   questions sur tout ce que je savais, sur tout ce qui s'était passé. Il a 

 14   parlé d'Ovcara également. Il a parlé de tout ce qui lui passait par la 

 15   tête, tout ce qui pouvait lui venir à l'esprit. Après cet interrogatoire 

 16   qui a duré relativement peu de temps, j'ai pu retourner dans la pièce.

 17   Peu de temps après, des hommes sont arrivés, qui nous ont emmenés, qui 

 18   nous ont frappés avec leurs poings, avec leurs pieds. Ils nous ont encore 

 19   fait monter dans un autre camion qui nous a emmenés. Par la suite, nous 

 20   avons réalisé qu'ils nous avaient emmenés à la prison de Sremska Mitrovica 

 21   où on nous a fouillés.

 22   M. Niemann (interprétation). - Je vous interromps un instant. Lorsque 

 23   qu'on vous a posé des questions sur Ovcara, savez-vous exactement quel 

 24   type de questions on vous a posées quand vous étiez à Sid ? Que vous ont-

 25   ils dit à propos d'Ovcara ?

  1   Témoin B (interprétation). - Ils m'ont demandé ce que je savais à propos 

  2   d'Ovcara, combien de personnes avaient été tuées, s'il y avait eu des 

  3   personnes tuées. Moi, je n'avais vraiment pas envie d'en parler, en tout 

  4   cas à cet homme.

  5   M. Niemann (interprétation). - Avez-vous l'impression qu'il était au 

  6   courant de ce qui s'était passé à Ovcara au vu de ce qu'il vous a dit, au 

  7   vu des questions qu'il vous a posées ?

  8   Témoin B (interprétation). - J'avais l'impression qu'il essayait de 

  9   rassembler des informations, de savoir si l'on savait quoi que ce soit à 

 10   propos d'Ovcara. Mais étant donné que je n'ai pas manifesté un intérêt 

 11   quelconque sur ce sujet, nous sommes passés à autre chose. Il a fini par 

 12   me renvoyer dans la cellule.

 13   M. Niemann (interprétation). - Vous aviez l'impression que vous vous 

 14   seriez mis dans une position dangereuse si vous parliez d'Ovcara ?

 15   Témoin B (interprétation). - J'étais constamment menacé, constamment en 

 16   danger.

 17   M. Niemann (interprétation). - Ensuite, vous êtes allé à 

 18   Sremska Mitrovica. Combien de temps y êtes-vous resté ?

 19   Témoin B (interprétation). - J'y suis resté du 22 novembre 1991 jusqu'au 

 20   4 février 1992. Mais le 15 janvier, après un interrogatoire et lorsque que 

 21   des mesures de détention ont été décidées par le Tribunal militaire, j'ai 

 22   été placé en isolement. J'y suis resté jusqu'au 15 février. A ce moment-

 23   là, j'ai été transféré à la prison militaire de Belgrade.

 24   M. Niemann (interprétation). - Quand vous êtes arrivé à Belgrade, que 

 25   s'est-il passé ?

  1   Témoin B (interprétation). - Nous avons été placés, parce que je n'étais 

  2   plus seul, dans différentes cellules. Le plus souvent, il a y avait huit 

  3   prisonniers par cellule. Nous étions mélangés. Il y avait à la fois des 

  4   réservistes et d'autres personnes, d'autres membres de la JNA qui avaient 

  5   commis des crimes ou des délits, des vols, par exemple, des meurtres, 

  6   d'autres types de choses qui s'étaient passées au sein de l'armée. En 

  7   fait, souvent, ils avaient essayé d'échapper à la mobilisation générale ou 

  8   avait eu d'autres problèmes de ce type.

  9   Nous avons donc été placés avec ces mêmes personnes dans des cellules.

 10   M. Niemann (interprétation). - Avez-vous été accusé d'un crime 

 11   quelconque ?

 12   Témoin B (interprétation). - Oui. On m'a accusé de rébellion armée et 

 13   d'avoir commis des crimes contre la population civile.

 14   M. Niemann (interprétation). - Avez-vous appris si des éléments de preuve 

 15   quelconque soutenaient cette accusation portée contre vous ?

 16   Témoin B (interprétation). - Non, aucun argument n'a été avancé. Il n'y 

 17   avait aucun élément de preuve.

 18   M. Niemann (interprétation). - Etes-vous passé devant un tribunal pour 

 19   répondre de ces accusations ?

 20   Témoin B (interprétation). - Oui. Le procès ou la date du procès a été 

 21   prévu, puis reporté. Entre-temps, la communauté internationale, grâce à 

 22   l'intervention de mes proches, notamment de ma femme, a appris ce qui 

 23   m'arrivait. Ils ont pris conscience de ce qui se passait, de ce qui était 

 24   en train de nous être fait. Amnesty International a été averti et 

 25   M. Paul Miller a assisté à l'un des procès qui avait été

  1   organisés. Par la suite, ce procès a été reporté. Je crois que c'est parce 

  2   qu'il était présent. Puis, à nouveau, la date du procès a été fixée un 

  3   certain nombre de fois. Mais elle a été reportée encore une fois. 

  4   Puis, enfin, le procès a eu lieu dans une certaine mesure, sauf que mon 

  5   conseil de la défense n'a pas pu faire sa plaidoirie finale et qu'aucune 

  6   sentence n'a été prononcée. Le procès n'a jamais été conclu, en tout cas 

  7   je n'en ai jamais eu connaissance.

  8   M. Niemann (interprétation). - Enfin, vous avez été libéré par la suite ?

  9   Témoin B (interprétation). - Oui, nous avons fait l'objet d'un échange, 

 10   c'est ainsi qu'on l'appelait, le 14 août, à Nemetin.

 11   M. Niemann (interprétation). - Un peu plus tard, au mois d'août 1992, vous 

 12   avez rencontré un homme appelé Clive Snow.

 13   Témoin B (interprétation). - Oui, en effet.

 14   M. Niemann (interprétation). - C'est une réunion ou un entretien qui a eu 

 15   lieu à Belgrade, n'est-ce pas ?

 16   Témoin B (interprétation). - Non, pas à Belgrade.

 17   Après ma libération, après mon échange, cela a eu lieu.

 18   M. Niemann (interprétation). - Excusez-moi, je me suis trompé, c'était à 

 19   Zagreb.

 20   Témoin B (interprétation). - Oui, à Zagreb.

 21   M. Niemann (interprétation). - Lors de cet entretien, avez-vous fourni un 

 22   certain nombre d'informations similaires à celles que vous avez données au 

 23   Tribunal aujourd'hui, informations relatives au chemin que vous avez 

 24   emprunté à bord de ce camion, depuis la ferme d'Ovcara ?

 25   Témoin B (interprétation). - Je lui ai tout dit. Je lui ai dit tout ce que 

  1   je

  2   vous ai dit aujourd'hui, peut-être avec un peu plus ou un peu moins de 

  3   détails, mais j'ai répondu à toutes ces questions. 

  4   M. Niemann (interprétation). - Monsieur le Président, je n'ai plus de 

  5   questions à poser.

  6   M. le Président (interprétation). - Je vous remercie. Maître Fila, il est 

  7   un peu tard, n'est-ce pas ? 

  8   M. Fila (interprétation) - C'est vous qui avez la parole, 

  9   Monsieur le Président, je n'ai que trois questions à poser, dix minutes 

 10   peut-être.

 11   M. le Président (interprétation). - Entendu. 

 12   M. Fila (interprétation) - Veuillez nous dire, s'il vous plaît, quels 

 13   types d'uniformes vous avez vus entre l'hôpital et Ovcara et par la 

 14   suite ?

 15   Témoin B (interprétation). - J'en ai vu plusieurs, si l'on peut appeler 

 16   cela des uniformes.

 17   M. Fila (interprétation) - Quelle couleur ?

 18   Témoin B (interprétation). - C'est une bonne question, mais il est 

 19   difficile d'y répondre. Un uniforme, cela veut dire qu'une personne 

 20   devrait être habillée de la même manière qu'une autre, mais dans ce cas-

 21   là, les gens portaient des uniformes différents. Il y avait toutes sortes 

 22   d'uniformes : camouflage, classique, gris, vert olive. Puis, il y avait 

 23   ceux qui n'étaient pas véritablement habillés avec des uniformes. C'était 

 24   un mélange de vêtements civils et d'uniformes. Puis, il y avait des 

 25   cocardes et d'autres insignes également portés.

  1   M. Fila (interprétation). - Vert olive ?

  2   Témoin B (interprétation). - C'étaient des uniformes bigarrés, mélangés, 

  3   etc...

  4   M. Fila (interprétation). - Toutes sortes de choses différentes. Vous avez

  5   dit que Dado Djukic...

  6   Témoin B (interprétation). - Vladimir...

  7   M. Fila (interprétation). - Oui, Dado, c'est un surnom, cela ne fait rien. 

  8   Où était-il à Ovcara ? 

  9   Témoin B (interprétation). - Il était de l'autre côté de l'entrée, pas 

 10   très proche de moi, peut-être à 10 mètres de moi. Mais à ce moment-là, je 

 11   le voyais à cet endroit.

 12   M. Fila (interprétation). - Savez-vous qui l'a frappé ? Etait-il couché 

 13   par terre, était-il debout lorsqu'il avait ces béquilles ?

 14   Témoin B (interprétation). - Il était gravement blessé, il était le plus 

 15   souvent couché par terre, mais parfois, il était assis également, à côté 

 16   de la porte du hangar. Il avait ses béquilles avec lui qui ont été 

 17   utilisées pour le frapper.

 18   M. Fila (interprétation). - Savez-vous qui l'a frappé ?

 19   Témoin B (interprétation). - L'armée, les gardes, si on peut appeler cela 

 20   des gardes et tous les autres qui ont participé à cette horreur.

 21   M. Fila (interprétation). - Au moment où ils vous ont fait sortir, vous 

 22   avez dit qu'il faisait nuit. Combien de bus y avait-il ? L'avez-vous 

 23   remarqué ?

 24   Témoin B (interprétation). - Je n'ai pas vu de bus.

 25   M. Fila (interprétation). - Lorsqu'on vous a emmené, y avait-il des bus ? 

  1   Etaient-ils civils, militaires, de quelle couleur ? Lorsque l'on vous a 

  2   emmené en véhicule, cela veut dire quoi ? Lorsqu'on vous a emmené de 

  3   l'hôpital vers la caserne, etc, vous n'avez pas regardé les plaques 

  4   d'immatriculation ?

  5   Témoin B (interprétation). - Non, je ne les ai pas regardées à ce moment-

  6   là, cela n'avait guère d'importance.

  7   M. Fila (interprétation). - De quelle couleur étaient ces bus ? 

  8   S'agissait-il

  9   de civils ou de militaires ?

 10   Témoin B (interprétation). - Je crois que c'étaient des bus civils.

 11   M. Fila (interprétation). - De quelle couleur ?

 12   Témoin B (interprétation). - De couleur claire, je ne sais pas.

 13   M. Fila (interprétation). - Savez-vous combien en tout il y avait de bus 

 14   devant Ovcara ? Vous avez dit que vous étiez dans le troisième. Y en 

 15   avait-il d'autres ?

 16   Témoin B (interprétation). - Puisque deux ou trois autres sont venus 

 17   s'ajouter aux nôtres, je n'en suis pas sûr, mais il devait y en avoir six.

 18   M. Fila (interprétation). - Est-ce que cela veut dire que vous êtes sorti 

 19   et qu'ensuite, les bus sont arrivés ou que les bus étaient là lorsque vous 

 20   êtes sorti ?

 21   Témoin B (interprétation). - Les bus se sont vidés les uns après les 

 22   autres. Un bus se vidait, un autre se vidait, ils se vidaient les uns 

 23   après les autres.

 24   M. Fila (interprétation). - Pouvez-vous dire à quelle heure les bus sont 

 25   arrivés à Ovcara à peu près ?

  1   Témoin B (interprétation). - C'était dans l'après-midi. Je ne sais pas, 

  2   peut-être vers deux heures.

  3   M. Fila (interprétation). - Vous voulez dire 14 heures ?

  4   Témoin B (interprétation). - Oui, c'est cela à peu près, mais c'est une 

  5   approximation.

  6   M. Fila (interprétation). - Merci. Je n'ai plus de questions, Monsieur le  

  7   Président.

  8   M. le Président (interprétation). - Maître Niemann, voulez-vous poser 

  9   d'autres questions ? Non ? Très bien, merci. 

 10   Il n'y a donc pas d'objections à ce que le témoin soit libéré ? Très bien. 

 11   Je suppose que demain, nous allons entendre cinq autres témoins ou 

 12   certains d'entre eux ?

 13   M. Niemann (interprétation). - Oui, Monsieur le Président, les cinq 

 14   témoins sont prêts à déposer demain.

 15   M. le Président (interprétation). - Pensez-vous que nous pourrions 

 16   recevoir demain la liste de votre part des témoins que nous entendrons la 

 17   semaine prochaine ? 

 18   M. Williamson (interprétation). - Oui, c'est ce que j'allais vous dire 

 19   Monsieur le Président. Nous sommes en train d'organiser les derniers 

 20   voyages. C'est pour cela que nous n'avons pas pu vous la fournir 

 21   aujourd'hui, mais nous l'aurons demain matin, dès la reprise de 

 22   l'audience.

 23   M. le Président (interprétation). - Très bien, nous levons l'audience 

 24   jusqu'à demain matin 9 heures 15.

 25   L'audience est levée à 17 heures 30.

